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У статті розглянуто та проаналізовано поняття “неологізм”, його основні риси та поділ
на групи відповідно до принципу форми утворення. Представлено основні способи перекладу
інновацій сфери комп’ютерних та Інтернет технологій.
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Нові реалії ХХІ століття впливають не тільки на суспільне життя але й на
розвиток мови. Нині англійська мова, як і більшість інших мов світу переживає так
званий “неологічний бум” завдяки розвитку нових галузей науки і техніки, тотальній
комп’ютеризації, поширенню інформаційних технологій на усі сфери людської
діяльності. Той факт, що у 2002 році редакційна колегія словника Collins Gem English
Pocket Dictionary зареєструвала 140 неологізмів свідчить про темпи збагачення
словникового складу англійської мови.

Внаслідок появи нових технологічних пристроїв, механізмів, програм виникла
потреба відповідної номінації. Словниковий склад англійської мови поповнився
новими мовними одиницями, які не тільки швидко увійшли у вжиток, але й почали
брати активну участь у творенні відповідних нових слів. Це, у свою чергу, зумовило
на лінгвістичному рівні потребу визначення поняття “неологізм”, що нині є однією з
невирішених проблем мовознавства, оскільки не існує чітких критеріїв для
класифікації подібних лексичних одиниць. Тому розуміння неологізму, вміння його
перекласти та адаптувати відповідно до вимог мови перекладу є вирішальними
критеріями для здійснення наукового спілкування, обміну інформацією, що й
визначає актуальність обраної теми. Мета дослідження розкрити поняття
“неологізм” та основні способи добору адекватного еквівалента перекладу нової
лексики. Поставлена мета передбачає виконання низки завдань: 1) розглянути
поняття “неологізм” та уточнити його; 2) дослідити основні групи неологізмів; 3)
проаналізувати перекладацькі прийоми для перекладу неологізмів. Предмет
дослідження – виявити особливості перекладу неологізмів галузі Інтернет та
комп’ютерних технологій. Об’єкт дослідження – неологізми галузі Інтернет та
комп’ютерних технологій.

Для дослідників збагачення словникового запасу та можливих варіантів його
перекладу важливим залишається визначення поняття “неологізм”, яке ще у науковій
літературі отримало назву “інновація”. А.І. Гальперін вважає, що під неологізмом
розуміють будь-які нові словникові та фразеологічні одиниці, що з’явилися в мові в
результаті розвитку науки і техніки, нових умов життя, соціально-політичних змін і
т. ін. або ті, що передають новими словами вже існуючі поняття [7, с. 77].

Дослідниця Р.Ф.Проніна подає подібне до визначення   А.І. Гальперіна розуміння
неологізму і зазначає, що неологізми – це нові слова, що з’являються у мові, або нові
поняття уже існуючого слова [14, с. 23].

На думку дослідника Ю.А. Зацного визначення неологізмів як слів або зворотів,
що створені для позначення нового (раніше невідомого) предмета або для вираження
нового поняття, не можна вважати вичерпним, оскільки воно не включає всі
різновиди інновацій. Хоча значна кількість нових мовних одиниць виникає для нових
речей і явищ, тобто для відбиття нових понять, у той же час досить типовим слід
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вважати і випадки, коли одна і та ж річ, те саме нове явище має не одну назву. Більш
того, вважає науковець, для відбиття одного поняття, для визначення однієї речі
може існувати ціла низка найменувань. Це обумовлюється актуальністю певного
поняття, його комплексною природою [10, с. 5].

Українська дослідниця І.В. Андрусяк пояснює появу новоутворень у мові
комплексною дією як інтралінгвальних, так і позамовних чинників. Лексико-
семантичні нововведення як у мові, так і в мовленні надзвичайно різноманітні, що
створює суттєві труднощі у визначенні відмінних рис у масі можливих інновацій.
Для уточнення поняття неологізму в лінгвістичній літературі існують такі параметри:
1) “час”; 2) “новизна”; 3) “мовний простір”; 4) “мовна свідомість”. Тому на цій основі
дослідниця пропонує таке визначення неологізмів: слова (або сполучення слів), нові
за змістом чи формою або за змістом і формою, що виникли в певній мові та
сприймаються як нові мовною свідомістю її носіїв у певний період часу [4, с. 6].

В.І. Заботкіна у своїй монографії “Новая лексика современного английского
языка” констатує, що від традиційних канонічних слів неологізми відрізняються
особливими зв’язками з часом, які фіксуються колективною свідомістю. Тому, на її
думку, новими словами лексикологи і лексикографи вважають одиниці, які
з’являються в мові пізніше певного часового проміжку, що прийнято вважати за час
відліку появи мовної одиниці.

 Можна зробити висновок, що критерій неологізму, з одного боку, довільний, з
іншого – об’єктивний. Будь-яке нове слово має якість неологізму, тобто часову
конотацію новизни, допоки колективна мовна свідомість реагує на нього як на нове.
Слід зауважити, що неологізм відрізняється від звичайної одиниці мови тим, що
проіснувавши деякий час, він стає загальновживаним словом, або зникає зовсім.
Однак на лексичному рівні майже не можливо підрахувати кількість інновацій,
“оскільки неологізми виникають не в мові взагалі, як в системі об’єктивно існуючих,
соціально-закріплених знаків, а в реалізації цієї системи – у мовленні конкретних
носіїв і далеко не всі вони закріплюються в мові. Саме тому у світлі дихотомія “мова-
мовлення” виникають проблеми, пов’язані з “оказіональністю” – “узуальністю”
новотворів” [10, с. 6]. Науковці навіть можуть протиставляти неологізми
оказіоналізмам, оскільки останні створюються виключно для певних ситуацій чи
випадків.

Слід звернути увагу на той факт, що не завжди можливо визначити долю нової
одиниці мови, спираючись тільки на особливості , що співвідносяться із самою
мовою, тобто відповідність слова законам і тенденціям словотвору, продуктивність
моделі тощо не беручи до уваги соціальний аспект мови. Ю.А. Зацний, зокрема
переконаний, що існує безліч так званих “одноразових неологізмів”, що закріпилися
в англійській мові. Так приміром, на думку науковця, автори книг і фільмів створили
в кінці ХХ сторіччя такі інновації як сyberspace, generation X, проте вони не тільки
міцно закріпилися в мові і стали її невід’ємною частиною, але ще й утворили похідні
інновації.

Із вищесказаного випливає, що можливо визначити такі групи неологізмів:
1) власне неологізми (новизна форми поєднується із новизною змісту),

наприклад: bio-computer – комп’ютер, що імітує нервову систему живих організмів;
thought-processor - комп’ютер, що логічно вибудовує та розвиває ідеї;

2) трансномінації, тобто поєднують в собі новизну форми слова із значенням, яке
передавалося раніше за допомогою іншої форми, наприклад: big C (мед.) – рак,
sudsier – мильна опера;

3) семантичні інновації, або переосмислення (нове значення позначається уже
існуючою в мові формою), наприклад bread – гроші, acid – наркотик ЛСД, gas – щось
приємне і хвилююче.

В залежності вид типу інновації та сфери її застосування перекладач повинен
вміти визначати, аналізувати неологізми та добирати відповідні перекладацькі
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трансформації. У першу чергу йому слід ознайомитися з контекстом (широким та
вузьким) та галуззю науки.

В перекладознавстві визначають такі головні види перекладацьких
трансформацій, що можуть використовуватися у роботі з інноваціями: 1) еквівалент
або близьке до нього слово; 2) транскрипція, 3) транскрипція у поєднанні з описовим
перекладом; 4) буквальний переклад, 5) калькування; 6) описовий переклад; 7)
формування нового терміна або надання нового значення вже існуючим
комбінування кількох стратегій.

Як відомо, найскладнішим при перекладі інновацій є з`ясування значення слова.
Власне переклад неологізму, значення якого вже відомо перекладачеві, задача
порівняно простіша, ніж переклад абсолютно нової лексичної одиниці.

Слід зазначити, щодо проблеми адекватного перекладу англійських неологізмів
українською, дослідження виявили, що українська терміносистема інформаційних
технологій ще не усталена, тому більшість слів у ній має кілька варіантів вимови та
написання. Останнім часом спостерігається тенденція використовувати при перекладі
англійські терміни в українській транслітерації. Наприклад: девайс – будь-який
механізм або його частина; едітор – текстовий редактор; трабл – технічна помилка,
яка призвела до неприємностей; юзер – користувач, який не вміє писати програми [6,
с. 73]. Якщо на початку 90-х років ця тенденція тільки починалася, то наприкінці ХХ
початку ХХІ століття це явище стало масовим і зустрічається не тільки в
спеціалізованій літературі, але й у ЗМІ. Зазвичай вимова слова відповідає або
англійському прочитанню, або його українській транслітерації. У будь-якому
випадку вимова стилізована під розмовну українську. Досить часто для передачі
технічних термінів використовується латинська мова, до того ж, написання не завжди
відповідає оригіналу. При перекладі з англійської мови перекладачі також часто
поряд з неологізмом подають його англійський варіант, наприклад, Глобекс
(GLOBEX).

Оскільки неологізми сфери Інтернет та комп’ютерних технологій мають досить
таки складну природу, то у більшості випадків застосовується описовий переклад. Це
можна пояснити тим фактом, що сучасне програмне забезпечення та техніка ( а саме
з ними пов`язані новоутворення у цій сфері) надходить до України англійською
мовою, тож комп`ютерні фахівці добре орієнтуються в новій лексиці у вигляді
транслітерації. Отже перекладений транслітерацією неологізм буде їм зрозумілим.
Інша справа – вживання неологізму поза професійною сферою. У цьому разі має бути
застосований описовий переклад для покращення розуміння суті процесу чи явища.
Наприклад, інновація zero-day перекладається як “який має відношення до
безперебійності роботи комп’ютерної системи, котра функціонує, не підозрюючи про
існуючу небезпеку” або “ще не розголошена і не оприлюднена (про інформацію)”.
Інша інновація webucation, що з’вилася внаслідок словоскладання двох слів web та
education означає “освіта, що надається через Інтернет”. Неологізм Weblish можливо
перекласти тільки за допомогою описового перекладу, а саме “вид англійської мови,
який використовується в Інтернеті та в світовій електронній мережі
(характеризується написанням літер в малому регістрі, відсутністю розділових
знаків, орфографічними і граматичними похибками та неформальним стилем)”.
Інтернет термін webbepreneur познчає “того, хто започатковує бізнес на веб-сайті”.

Дещо менше виявлено неологізмів сфери Інтернет та комп’ютерних технологій,
що перекладаються за допомогою транкрипції та транкрипції у поєднання з описовим
перекладом: сyberchondria – “кіберхондрія”, манія наявності симптомів певної
хвороби, оскільки про такі симптоми пишеться на відповідному сайті; сyberethics –
“кіберетика – нові морально-етичні норми, які виникають у зв’язку з
комп’ютеризацією суспільства”; вio-computer – “біо-комп’ютер” пристрій для
обчислення на рівні ДНК.

Калькування також не є поширеним способом перекладу інноваційних лексичних
одиниць саме галузі Інтернет та комп’ютерних технологій: сybercop –
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“кіберполицейський”; digital piracy – “цифрове піратство”, копіювання кінофільмів,
телешоу, музичних творів”; cybercommerce – “електронна торгівля (тобто через
Інтернет)”; electronic footprints – “електронні відбитки”, сліди які користувачі
залишають після візиту на веб-сторінку”.

Висновки. Таким чином, переважна більшість неологізмів сфери Інтернет та
комп’ютерних технологій із 110 відібраних методом суцільної вибірки зі словника
неологізмів Ю.А. Зацного, А.В. Янкова, перекладаються описовим способом,
оскільки в українській мові ще не існує номінації для нововведених понять.
Калькування та транскрипція менше використовуються при перекладі саме інновацій
сфери Інтернет та комп’ютерних технологій, оскільки такі інновації належать до
групи власне неологізмів, що є цілковито новими лексичними одиницями.

Результати наведено у таблиці.

Спосіб перекладу Кількість неологізмів
1. Описовий переклад 90
2. Транскрибування, транскрибування та

описовий переклад
6

3. Калькування 14
Всього 110

З огляду на здійснену спробу у цій статті дослідити основні перекладацькі
способи неологізмів вважається за доцільне зосередитись на подальших
дослідженнях появи та перекладу інновацій сфери Інтернет та комп’ютерних
технологій, як таких, що динамічно поповнюють словниковий склад англійської мови
поєднуючи новизну форми з новим змістом.

К ПРОБЛЕМЕ ПЕРЕВОДА НЕОЛОГИЗМОВ СФЕРЫ ИНТЕРНЕТ И КОМПЬЮТЕРНЫХ
ТЕХНОЛОГИЙ

Ю. Г. Макаренко, И. В. Матковская

В статье рассмотрено и проанализировано понятие “неологизм”, его основные черты и деление на
группы в соответствии с принципами формы образования. Представлены основные способы перевода
инноваций сферы Интернет и компьютерных технологий.

Ключевые слова: неологизм, инновация, переводческие трансформации, транскрипция,
калькирование, эквивалент, описательный перевод.

TO THE TRANSLATION PROBLEM OF INTERNET
AND COMPUTER NEOLOGISMS

Y. G. Makarenko, I. V. Matkovska

The article deals with the notion of “neologism”, its basic particularities and division into groups in
correspondence with the patterns of appearance. Main translation techniques of Internet and computer
neologisms are analyzed.

Key words: neologism, innovation, translation technique, transcription, loan translations, equivalent,
descriptive translation.
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